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not pour at all (Akam.3i:4,n,i2). The hero said to the maid who ridiculed him, that it was not proper on her part to talk to him in that way as it was painful to him like a snake's bite that took away life (Nar.75:3,4). Wide rivers with their many branches fed the earth so that people living therein might prosper (Kaii.34:i,2). Lord Tirumal is the lord of all the living things on this earth (Pari.i :53).
2. Avi (Life/soul)
To give food to others is to give them life (Purain,18:18,19). This world has the king as its life-centre; hence to the people of the world, neither water nor paddy constitutes life. It is the prime duty of the monarch to realise that he is the life of his country (Puram.ise). Peruii-ceral Irumporai would not care for his life during war (Pati.79:ij. The foster-mother sadly said: "My fair daughter, who had not yet given up her parrot, ball and molticca-beans and other play-things, has changed in her grace, her kindness, tenderness to others and actions in general; what may this mean? May my life end now" (Akam.49:i-3). The hero referred to the heroine as one close to him as the soul was to the body (Akam.i36:i9), At midnight, the chill north wind blew, troubling even passionate lovers as they lay in their bed in intimate embrace, their bodies locked together as if they were two bodies with one soul (Akam.305:4-8). The heroine unable to bear the pangs of separation said: "Like the makanril birds that ever live in union without separation, I would rather give up my life than suffer thus from my unrequited passion." (Kuru.57:2-4). Manly endeavour was dear as life to a man; to a woman dwelling at home, the husband was dear as her very soul (Kuru. 135:1,2). Modesty is greater than life (Nar. 17:»), The maid and her mistress, the heroine, were so intimate that they were like a single soul divided between the two bodies (Nar.128:3,4). The mating calls of the crane from its perch on the pahnyrah-frond crying continuously for its mate,
made the forlorn heroine anguished at the absence of her lord, waste away her life in grief (Nar.33S:7-i2). The heroine said that she might continue to bear her life if the hero were to come, ready to marry her (Aink,2i3:4,5). From the day the hero left the heroine, her precious and rare life began to waste away (Kaii.5:is,i9). The heroine addressed her son as her soul's darling, beautiful like Lord Murukan, with the beauty of the God seated under the sacred Banyan Tree (Kaii.si :9,io). The cowherd who subdued the angry black bull with its strength, was compared to the Great God who took the life of the God of Death riding on his buffalo, by cleaving his chest with the edge of his foot (Kali.103:40-45). The hero said that his life was slowly melting away like wax on hot coals (Kali.138:21-23). The weapon wielded by Lord Tirumal, fierce in warfare, destroyed the lives of the demons (Pari.2:
48,49).
3.  Ocai (Sound)
The clriyal has a sharp sound (Puram.i38:4). The sharp sounding periydl (the big yal) had the colour of the whortle-berry fruit and a curved handle (Maiai.36,37). In the battle-field where Evvi died, the ministrels broke into pieces their yal with its sharp sound which they had earlier prayerfully played upon (Akam.H5:8-io). The sound of the bells of the horses harnessed to the rolling chariot of the hero had a sound like that of bird-song (Nar.9l;io,n). The heroine said that the word of the ministrei's wife, was hollow like the sharp-sounding drum in the hands of the ministrel (Nar.310:9-11).
4.  Uyirppu (Breathing/sighing)
The big horn called Kalirruyir had a pipe with a hole in it (as the instrument had a sound like the hard breathing of tusker, it was called Kalirruyir. (Puram.i52:is). In summer in the waterless high places, bull - elephants would lovingly escort their young mates breathing hard like minstrels carrying their drums on their way to a festival in another country (Akam. 189:3-6).of different types (Akam.
